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The problem of translation from Arabic to 

Hebrew 

A B S T R A C T  

Translation in general is considered a means of revealing the other, whether 

it is a general translation or a specialized translation such as translating 

literary works. Israel has paid great attention to Arabic literature, seeking to 

reveal the nature of this society. Despite the conflict between Israel and the 

Arab countries, translators who are interested in translating Arabic works, 

whether Jewish or Arab, must be neutral without bias and spreading lies to 

the reader interested in literature translated from Arabic, in order to 

eliminate racist tendencies and reduce conflict, as these indicate the 

existence of... A kind of hatred, in addition to the low translation skill that 

the translator must possess, as many Jewish translators, whether old or 

modern, fell into the same mistakes, whether mistakes related to language 

or that reflect racist tendencies and hatred of Arabs. The study aims to 

identify the most important fundamental and formal errors that Jewish 

translators made while translating Arabic literary works. 

The study addressed two requirements. The first requirement was a 

theoretical study of translation from Arabic to Hebrew and its most 

important problems, by identifying the political and social situation in Israel 

and its relationship to the Arabic language, the development of Arabic 

translations in Israel, and the classification of translators from Arabic to 

Hebrew. The study aims to reveal the most important problems facing 

translators of Arabic to Hebrew. The second topic dealt with the Iraqi 

contribution to Hebrew translations by examining some Iraqi Jewish writers 

whose productions were in the Arabic language and then changed after their 

immigration to Israel to write in the Hebrew language and translate Arabic 

works into the Hebrew language, including Shimon Ballas and Shalom 

Darwish. The study relied on the critical approach. The study ended with 

conclusions and recommendations based on a number of Arab and foreign 

sources and references. 
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 الخلاصة:

عام من الوسككائ  التي ت شكك  عن اسور سككوا  كانة ترجمة عامة مو ترجمة مت  كك ككة تعد الترجمة بشكك   

مث  ترجمة الأعمال الأدبية. وقد اهتمة إسكككرائي  بشككك   كبير بالأدب العربي  وذل  سكككعيا م ها لل شككك  عن 

ين طبيعة هذا المجتمع. وعلى الرغم من ال ككككككراإ بين إسككككككرائي  والدول العربية  إلا منم يجب على المترجم

الذين يهتمون بترجمة الأعمال العربية اليهود م هم مو العرب الات ككاب بالاياد دون الاناياو ونشككر الأكاذيب 

للقارئ المهتم بالأدب المترجم من العربية  وذل  لإلغا  ال زعة الع  كككرية والاد من ال كككراإ  اذ يدل ه لا  

التي يجب من يتمتع بها المترجم  إذ وقع  على وجود نوإ من ال راهية  فضككككككن عن ان فاة مهارج الترجمة

العديد من المترجمين اليهود سوا  القديم م هم مو الاديث في الأوطا  نفسها   سوا  الأوطا  المرتبطة بلغة مو 

التي تع س ال زعة الع  رية وال راهية للعرب. تهدب الدراسة للوقوب على مهم الأوطا  الجوهرية والش لية 

ترجمون اليهود في مث ا  ترجمتهم للأعمال الأدبية العربيةالتي وقع فيها الم . 

ت اولة الدراسككة مطلبين  كان المطلب الأول دراسككة ن رية للترجمة من العربية للعبرية ومهم إشكك الياتها       

بالتعرب على الاالة السكككياسكككية والاجتماعية في إسكككرائي  وعنقتها باللغة العربية  وتطور الترجما  العربية 

سرائي   وت  ي  المترجمين من العربية للعبرية. وتهدب ا سة الى ال ش  عن مهم الإش اليا  التي في إ لدرا

تواجم مترجمي العربية للعبرية. مما المطلب الثاني فت اول المسكككككككاهمة العراقية في الترجما  العبرية بت اول 

بعض ال تاب اليهود العراقيين الذين كانة انتاجاتهم باللغة العربية ثم تاولة بعد هجرتهم الى إسككرائي  لي تبوا 

ية وليترجموا اعمالاا عربية الى اللغة العبرية وم هم شكككككمعون بنل وشكككككالوم دروي   واعتمد  باللغة العبر

الدراسككة على الم ها ال قد . وانتهة الدراسككة بالتولكك  إلى نتائا وتولككيا  معتمدج في ذل  على العديد من 

 الم ادر والمراجع العربية والأج بية.

سرائيلي  الترجمة الادبية  شمعون بنل  مامود دروي   شالوم الادب العربي  ال راإ الاكلمات افتتاحية: 

 دروي .

 المطلب الأول

 الدراسة النظرية للترجمة من العربية للعبرية وأهم إشكالياتها

 تمهيد وتقسيم: 

قامة الاركة ال هيونية م ذ نشأتها حتى اسن بوضع الفلسطي يين بوجم وال والعرب بوجم عام تاة      

من ارهم وماور اهتمامهم  كما سعة لدراسة الش  ية العربية من الداو   وذل  من طريق دراستهم للآدب 

. ل ن الدراسا  ال هيونية العربي والفلسطي ي سيرا على ال ها الأمري ي في دراسة اليابان مث ا  الارب
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  1981الباراو   استمر  حتى اسن مع استمرار ال راإ  ذل  سعيا م هم لل ش  عن واقع المجتمع العربي)

(. ولذل  توسعة مجالا  الترجمة من العربية للعبرية في إسرائي   وهذا ما سيتم ال ش  ع م داو  ذل  8ل

 المطلب. 

 لعبرية أولا ـ مراحل الترجمة من العربية ل

  وكانة هذه المدج عبارج عن ف ر 1931ظهر  اول ترجمة عبرية للرواية الم رية "الأيام" وذل  عام     

م  قب  قيام الدولة  وواكبة تل  المرحلة العديد من الأحداث  1948ل ها الاستشراق للأعمال العربية قب  عام 

ية للعبرية  وذل  من مج  معرفة اسور العربي  ومن التي مد  بالطبع الى التأثير في نوعية الترجمة من العرب

  :بين تل  الأحداث

 تاول اليهود من مقلية إلى مغلبية مسيطرج. -

 توسع العنقا  بين اليهود والعرب مما جعلهم يتأثرون بالثقافة العربية في تل  المرحلة . -

 السعي المسلح للاركة ال هيونية من مج  إقامة دولة لهم في فلسطين.  -

 .1948استمرار ال راإ بين العرب واليهود بعد عام  -

فرة الا م العس ر  على الس ان العرب  الذين بقوا داو  حدود الدولة ع د قيامها مما يضمن لليهود  -

 (. 2, עם2003כיאל, السيطرج ال املة على ه لا  الس ان  والسيطرج على الأراضي)

 يا  بدم  تل  المرحلة بترجمة الرواية الفلسطي ية "لبرا" المرحلة التي تلتها بدم  في م ت   السبعي     

وكانة تل   1967لسار وليفة  التي تت اول وجود الفلسطي يين في الضفة الغربية بعد الاحتنل الإسرائيلي عام 

عبارج عن مرحلة انتقالية؛ لأنها مهد  الطريق لتغييرا  كانة على وش  من تتم في منشطة الترجمة الغربية 

بترجمة رواية  1984(. اما المرحلة الثالثة ف انة بدايتها عام 156, עם2002אבו מוך برية في الثماني يا )الع

"المتفائ " لإمي  حبيبي. وقد تميز  هذه المرحلة بالانفتاح داو  الساحة العبرية وظهور ش  يا  رواية 

مقارنة بالمرحلة السابقة  كما تمة جديدج في الوسط الأدبي  ف انة ه اك ويادج ملاوظة في عدد الترجما  

  والتي تتادى الإجماإ 1948ترجمة العديد من الأعمال التي تعبر عن الرواية الفلسطي ية لارب عام 

ال هيوني كما تميز  هذه المرحلة بثنثة محداث في الساحة الأدبية وغير الأدبية وهم فوو إمي  حبيبي بجائزج 

  وتوقيع معاهدج المبادئ في موسلو 1993روايتم الثالثة إلى العبرية عام    وترجمة1992إسرائي  للآداب عام 

 (.157, עם2002אבו מוך )1993عام 

 ثانياـًـ الحالة السياسية والاجتماعية في إسرائيل وعلاقتها باللغة العربية
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( 16  ل2016  تقع إسرائي  ) فلسطين الماتلة( في الشرق الأوسط  مااطة بالدول العربية)عبد ال الق      

  والتي تتادث اللغة العربية والتي ت قسم الى لهجا  عديدج  تعد اللغة العبرية هي اللغة الرئيسية مما اللغة 

٪ في إسرائي   كما تعد اللغة العربية هي اللغة الأولى لعرب 18العربية فهي لغة الأقلية العربية والتي تش   

ين الذين هاجر مع مهم الى إسرائي  في موائ  ال مسي يا   ومن إسرائي   وكذل  العديد من اليهود الشرقي

ال احية الرسمية تعد اللغة الرسمية الثانية لإسرائي   ومن ثم يم ن است دامها ن ريًّا في جميع مجالا  الاياج 

ية؛ وذل  الرسمية م ها وغير الرسمية  ل ن في الممارسة الفعلية  فهي موجودج جزئيًّا فقط في الاياج الإسرائيل

في المراكز الرئيسية للس ان العرب  وغالباا ما يتم الاستغ ا  ع ها من قب  العديد من العرب الإسرائيليين 

ويالون مالها العبرية  والة في حالا  الاحت اك بالأغلبية اليهودية  على سبي  المثال مع م معضا  ال  يسة 

اباتهم بلغتهم الأم وتفسيرها بش   احترافي إلى العبرية إلا العرب على الرغم من منم ياق لهم قانوناا إلقا  وط

منهم يفضلون است دام اللغة العبرية  وذل  لأنم م  ب مترجم ال  يسة من اللغة العربية للعبرية الذ  كان في 

موائ  ال مسي يا  من القرن الماضي لم يعد موجودا  وملباة اللغة العربية موجودج بش   جزئي فقط ؛ إذ 

ا عن العمن  يم  ن رؤيتها لافتا  الشوارإ وبطاقا  الهوية والطوابع البريدية وال قود الورقية  وهي غائبة تماما

ال غيرج والإعننا  الرسمية ومع م الم تجا  الغذائية  ل ن في الس وا  الأويرج اوداد وجودها وذل  يعود 

ب الإسرائيليين  سعيا للمساواج وإلى الجاذبية لمااولة اسرائي  اظهار جانب من الاهتمام المتزايد باق العر

(   على ان لا 67,עמ'  1987מירון المتزايدج للسوق العربية الإسرائيلية ولرجال الأعمال اليهود الإسرائيليين)

يفوت ا بالرغم مما تقدم  ان العرب الذين تم م اهم الج سية الاسرائيلية  عدا عرب القدس الشرقية  يعادل 

من س ان اسرائي  المزعومة  وهم ما يزالون يعانون من التمييز الع  ر  والقهر الاجتماعي)عبد بالمئة 14,6

ا  فتات  اللغتان العبرية والعربية م الب غير مت افئة؛ 16ال الق. م در سابق ل (.مما في مجال التعليم ميضا

دريسها بش   جزئي فقط في المدارس إذ إنّ لغة التدريس الرئيسية في المدارس هي العبرية  مما العربية فيتم ت

الإسرائيلية  مع وجود توجم لت ون العربية مادج إلزامية لل فوب من السابع إلى التاسع في المدارس 

( وفي  فيما ي ص مجال الترجمة انتشر مجال تدريب المترجمين من  Joseph,1992, p.p30 الإسرائيلية)

د ما  وفي الواقع يوجد في إسرائي  عدد قلي  جدًّا من مطر تدريب العربية إلى العبرية ل  م كان ضئينا الى ح

  ثم ملباة تديره جامعة 1971المترجمين ومع مها مكاديمي  مقدمها تديره الجامعة العبرية في القدس م ذ عام 

 يا  بار إينن  ومع ذل  فقد تم تدريس الترجمة من العربية إلى العبرية بش   غير م ت م م ذ مواور الثماني

ظهر برناما تدريبي للمترجم  1994ول ن كانة عبارج عن دراسة ن رية وليس ممارسة فعلية  وفي عام 

العبر  في كلية بية بيرل  بما في ذل  تدريب ن ر  وعملي في الترجمة الأدبية  -العربي / العربي  -العبر  
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إلى العبرية من ونل ان فاة عدد وغير الأدبية  ي ع س التاريخ الم س  لتدريب المترجمين من العربية 

 .(65הרציג, תשנ"ח,עםالماترفين)

 100مما فيما ي ص ال لفية السياسية فإن لل راإ المستمر بين إسرائي  والعرب على مدى اكثر من 

عام   حتى عملية السنم الجارية بين إسرائي  وعدد كبير من الدول العربية  ذل  السنم المزعوم  فالعربي في 

الأمر العدو الأكبر للإسرائيليين ونتيجة ل   ذل  بدم  التغييرا  الأويرج في الوضع السياسي والعنقا   حقيقة

الإسرائيلية العربية م ذ مواور السبعي يا  ت ع س بتغيير متبادل في المواق  والممارسا  في المجالا  

 (58  ل1988ة العبرية العربية)مبو غدير  الاقت ادية والثقافية  مد  في ال هاية إلى ويادج الطلب على الترجم

  والاقيقة ان هذه الزيادج في الاهتمام جا   نتيجة لارب اكتوبر التي كانة بمثابة لعقة لم تتعرة لها) 

فقد الباة  عقلية العربي  ماط ان ارهم وانبهارهم  فأحدثة (  58  ل1988اسرائي  ( من قب )مبو غدير  

م بالأدب العربي   ناهي  عن التطورا  التي ح لة من ظهور لاركا  توجها جديدا من حيث الاهتما

 (. 8 ل2016واتجاها  في الساحة السياسية والادبية الإسرائيلية)عبد اللطي  

 

  تطور الترجما  العربية في إسرائي ثالثاـًـ 

 ــــــــــــ الترجمة الرسمية والإعلامية والترجمة الفوريةم

ا لأن مع م  المراسن  والوثائق الرسمية في إسرائي  يتم التعام  معها باللغة العبرية  فإن الترجمة ن را

ال  ية والترجمة الفورية من العربية إلى العبرية مادودج ال طاق  مما الهيئا  العس رية والأجهزج الأم ية 

لترجمة في المجال القانوني الأورى  فهي تمتل  وسائ  للترجمة والة بها  بعيداا عن المجتمع المدني. مما ا

فهي م فولة بموجب القانون ل   من المواط ين الإسرائيليين الذين يااكمون ممام المااكم الإسرائيلية  ولس ان 

الضفة الغربية ال اضعين للا ومة العس رية الإسرائيلية. ويتم ت فيذ الترجمة الشفوية في كلتا الاالتين من قب  

 (. TALMON, 1994, pp. 37هم في الغالب غير مق ع)مش ال غير ماترفين ومستوا

إن وسائ  الإعنم الإسرائيلية مث  الا ومة الإسرائيلية  تتمتع بالاكتفا  الذاتي في تلبية احتياجا  

الترجمة والترجمة الفورية من العربية إلى العبرية  اذ يقوم وبرا  الشرق الأوسط والش ون العربية بترجماتهم 

  ال ا  والمجن  وال طب والمقابن  الم توبة والشفوية  وغالباا ما ي هرون مدا ا عالي ال الة لمقالا

المستوى بفض  وبرتهم في الترجمة  وتسليطهم الضو  على ترجمة الأحداث التي تجر  في الضفة الغربية 

 (. Riana, 2015, p.p18وقطاإ غزج  فضن عن دول عربية)

 



  Lark Journal (2024 /1/7) في 2: زءجال 3 :عددال 16 :المجلد

تحت شعار )المسارات المعرفية للعلوم الانسانية والاجتماعية  بالتعاون مع مجلة لارك واسط،  جامعة – ؤتمر العلمي الثامن لكلية الادابوقائع الم

  (23/4/2024)بتاريخ المنعقد الواقع وآفاق الريادة، 

724 
 

 ب ــــــــ الترجمة الأكاديمية

إن دراسة اللغة العربية ب فتها لغة مج بية من ونل العبرية ظهر في العديد من الباوث الإسرائيلية 

العبرية والدراسا  الشرقية  التي تتم في الأقسام الأكاديمية التي تهتم بدراسة الثقافة واسدب العربي  مث  قسم 

ديثة. وغالباا ما ي شر الباحثون والمترجمون اللغة العربية والدراسا  الإسنمية وش ون الشرق الأوسط الا

معمالهم للترجمة من طريق طبعا  ترجماتهم  لمجموعا   مت وعة من ال  ول المهمة  مثال على ذل  

ميثاق لال  ول القديمة للترجما  العبرية للقرآن ال ريم  ومجموعا  من الشعر العربي القديم  ون ول 

  عديدج من الوثائق السياسية ك  هذه الترجما  كانة جهوداا ش  ية م  مة التارير الفلسطي ية  ومجموعا

من جانب باحثين فرديين ونشرتها دور نشر م تلفة  وعلى المستوى الأكاديمي ميضا كانة ه اك مااولة واحدج 

لجامعة لرعاية وت  يم نشاط الترجمة في الستي يا  وموائ  السبعي يا   من قب  معهد الدراسا  الشرقية  التابع ل

العبرية في القدس بع وان م تبة الترجمة  والتي نشر  عددا من ال  ول العربية القديمة   بما في ذل  

ا ويادج تل  الترجما  بانت ام في ال تب  الع اوين التاري ية والفلسفية التي ترجمها ال برا  بمهارج  كما يتم ميضا

 ,LANDAU, 1962 لأكاديمية لتل  الترجما )والمقالا  الأكاديمية  من مج  توضيح بعض الأهداب ا

p.p3 .) 

 جــ ـــــــــ الترجمة الأدبية

  ماهية النصوص الأدبية 

تشم  تل  ال  ول المترجمة  الأعمال العربية القديمة والاديثة كترجما  القرآن ال ريم  وترجما         

ال تب التراثية مث  كتاب الليالي العربية وم تارا  من الشعر القديم  فضن عن بعض الترجما  التاري ية 

 ين وعلى مراح  متعددج بدم  من والفلسفية وال وفية. ك  تل  الترجما  تتم من طريق مكاديميين مت  

الس وا  الأولى من القرن العشرين حتى مواور السبعي يا   والتي نشُر  في العديد من المنحق الأدبية 

لل ا  اليومية المرموقة  ول ن بالرغم من ذل  لم ت   مبداا إلى القرا  الإسرائيليين غير 

هو ال شية من ردج الافعال التي ت ع س سياسيًّا    وقد ي ون سبب ذل (Kochvi,1996,pp27)الأكاديميين

 (.118  ل2015على الواقع الإسرائيلي)ش ير  

  إذ تمة ترجمة مجموعة مت وعة من 1931تمة ترجمة الأدب العربي الاديث إلى العبرية م ذ عام      

مث  م ر ولب ان  الق ائد والروايا  والق ص الق يرج والمسرحيا   التي تجسد آداب مع م الدول العربية

وسوريا والعراق والأردن والضفة الغربية والمغرب وكذل  الأدب العربي الإسرائيلي  وكان مهم تل  الترجما  

الأدبية هي الأعمال ال ثرية والدرامية  للأدب الم ر  العربي من مث  معمال الاديب نجيب مافوظ والاديب 

سطي ية من جهة  والأدب العربي الإسرائيلي من جهة مورى  طم حسين وغيرهم  فضن عن الأعمال الأدبية الفل
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والتي  يتم ت اولها بش   يفوق الاهتمام بها  ك تاجا  عربية   مما يع س اهتمام الإسرائيليين برسائلهم السياسية  

لم تتُرجم والترجما  التي تتم عن الأدب السور  واللب اني لما لم من قيمة ف ية عالية وابت ارية  بالرغم من ذل  

اسداب العربية الأورى على نطاق واسع  ل ن انتشارها آوذ في الاتساإ لا سيما بتمثيلها المتزايد في الم تارا  

 (.175כיאל, ,תשע"ג,עמ' الأدبية)

وبالرغم من ك  ذل  لم تتوفر حتى اسن معمال كاملة مترجمة ل اتب عربي واحد من مج  القارئ العبر   ل ن 

الأدبا  العرب الذين اهتم المترجمون والأدبا  اليهود بترجمة العديد من معمالهم  مث  مامود  ه اك القلي  من

  ونجيب مافوظ على المستوى الروائي  اذ ( 155 -120  ل 2018هي    )دروي  على المستوى الشعر 

تمام كبير من تمة ترجمة ثماني روايا  وعدد من الق ص الق يرج لم ويعد من مكثر الأدبا  الذ  ح ي باه

قب  الباحثين الأكاديميين الإسرائيليين  كما عُرضة إحدى رواياتم وهي "همسا  على ال ي " في مسرحية تقُام 

على المسرح العبر   كما ح ي إمي  حبيبي باهتمام المترجمين  فقد تمة ترجمة بعض الق ص الق يرج لم 

ج إسرائي   فضن عن تل  الترجما  اوداد  الترجما  الى العبرية  كما ترجمة رواياتم الثنث الفائزج بجائز

 1967العبرية للأعمال العربية والتي ارتبطة بالأحداث السياسية مث  حروب الشرق الأوسط  والة حروب 

 . (15,עמ' 2014אבו מוךمما مدى إلى ويادج في العدد ال سبي للترجما  بش   عام) 1982و  1973و 

  للأدب المترجم من العربية للعبريةانطباع القراء الإسرائيليين 

ا م ذ مكثر من      ا حتى اسن  ول ن كان لديم  60كان وماوال الأدب العربي المترجم إلى العبرية متاحا عاما

جمهور مادود نسبيًّا للقرا ج وذل  بسبب التوجم الغربي السائد من قب  الثقافة الإسرائيلية ال اطقة بالعبرية و 

منم اسور والعدو في ك  من الدين والسياسة الإسرائيلية والأدب  بسبب احتساب العربي

(   ول ن بالرغم من ذل  مدرك واقت ع العديد من قرا  الأدب العربي المترجم إلى 19 ل2005العبر )حسن 

العبرية بأهميتم ل  هم غير قادرين على قرا تم بلغة الم در  ومع ذل  لاقة الأعمال الفردية ل تاب ع ما  

اساناا من قب  القارئ اليهود  وعلى الأوص روايا  إمي  حبيبي  التي ترجمة ببراعة إلى العبرية ومعمال است

 (. 1שניר, ,תשנ"ח, עמ' الشاعر وال اتب الإسرائيلي العربي منطون شماس)

 د ـــ تصنيف المترجمين من العربية للعبرية.

ا لبلدهم الأللي وج سيتهم وإتقانهم للغة العربية  اذ كان يم ن تقسيم مترجمي الأدب العربي إلى العبرية وفقا     

جميع مترجمي اللغة العربية الف اى علما  من ملول شرقية مو موروبية شرقية  كما يشترك جميع مترجمي 

الأدب العربي الاديث في اعتقاد ميديولوجي قو  في مهمتهم كب اج جسور بين الثقافا   ل ن مع مهم نقلوا في 

 (. 75הרציג, תשנ"ח,עםداداا لغيرج نسبيًّا من الأعمال على مدى مراح  طويلة)الواقع مع
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 المترجمون الأوائ  من يهود موروبا الشرقية يتق ون بش   جيد اللغة العربية والعبرية النوع الأول: 

ال مسي يا  من القرن : المترجمون بعد الهجرج الجماعية من الدول العربية إلى إسرائي  في موائ  النوع الثاني

ا في الدوائر الأدبية في بلدانهم الأللية وبمجرد ولولهم  الماضي  بعضا من ه لا  ل عوا لأنفسهم بالفع  اسما

إلى إسرائي   انضموا إلى المجن  العربية المالية وملباوا فيما بعد كُتاّباا عبريين ومااضرين جامعيين في 

جمة ن ول تتعلق باهتماماتهم الأكاديمية  فضن عن ن ول ذا  جودج الأدب العربي الاديث  كما قاموا بتر

 (. 165שם,עם  אבו מוךشعرية ومدبية عالية)

ظهر ال وإ الثالث ج باا إلى ج ب مع ال وعين السابقين  وهما عبارج عن اليهود المولدين في  النوع الثالث:

والثنثي يا  من القرن الماضي وح لوا على  إسرائي  الذين يتادثون العبرية  والذين ولدوا في العشري ا 

 تعليم مكاديمي باللغة العربية وآدابها وقد جمع ه لا  بين الباث الأكاديمي والترجمة الأدبية. 

يشم  ال وإ الرابع جينا ملغر س ًّا  وُلِد في الأربعي يا  وال مسي يا  من القرن الماضي  وهو  النوع الرابع:

ا بولفهم  يشبم الجي  السابق  لم يدرس معضا  تل  المجموعة اللغة العربية فاسب  ب  تم تدريبهم مكاديميًّا ميضا

 (. 165שם, עםمترجمين مدبيين)

يشم  عرب إسرائي  والدروو  الذين ولدوا وتعلموا في إسرائي  م ذ ال مسي يا  من القرن  النوع الخامس:

العبرية إلى تأهيلهم لترجمة الأدب العربي إلى العبرية  الماضي  والذين مد  إجادتهم الممتاوج للغة العربية و

ا نشطاا في الاياج الثقافية  ا شعرا  وكُتاّب ي تبون باللغتين العربية والعبرية ومدوّا دورا وبعضا من ه لا  هم ميضا

 (. 157שנהב, תשע"ב, עמ' الإسرائيلية العبرية والعربية ك تاب ولافيين وماررين ونقاد مدبيين)

ا   الإشكاليات التي تواجه مترجمي العربية للعبرية وامسا

ا لأن الدراسة الاالية تتعام  مع الأعمال التي تم تأليفها في الأل  باللغة العربية  فإن م اقشة  ن را

الترجمة وال عوبا  التي تواجم المترجم هي ممر مهم  فالترجمة نشاط معقد يتطلب نجاحم ال ثير من الجهد اذ 

هبة كبيرج في ك  من لغة الم در ولغة الهدب ويم ن الإشارج الى من الجهد المبذول في تتطلب مهارج ومو

بعض اسحيان ي ون مكبر من كتابة ال ص الأللي نفسم  إذ تتم الترجمة على مساس الاعتقاد بأنم يم ن الاحتفاظ 

لعوائق والإش اليا  التي بالمعاني حتى ع د التعبير ع ها ب لما  م تلفة  وقد يواجم المترجمون العديد من ا

 (. 103 ل2011تعترة ترجمة ال  ول من لغة إلى مورى)الشاذلي 

يعتمد العم  في مجال الترجمة على عدج معايير يجب الالتزام بها في جميع مراحلها  إذ يقوم المترجم 

مع العادلة لم وتلقي بوظيفة اجتماعية  وي ون للمترجم حرية الاوتيار مما الامتثال لهذه المعايير ون رج المجت

ردود مفعال إيجابية من قب  القرا  مو تجاه  تل  المعايير والتعرة ل طر ردود الفع  السلبية مث  رفض نشر 



  Lark Journal (2024 /1/7) في 2: زءجال 3 :عددال 16 :المجلد

تحت شعار )المسارات المعرفية للعلوم الانسانية والاجتماعية  بالتعاون مع مجلة لارك واسط،  جامعة – ؤتمر العلمي الثامن لكلية الادابوقائع الم

  (23/4/2024)بتاريخ المنعقد الواقع وآفاق الريادة، 

727 
 

ال ص المترجم وتلقي ردود الأفعال السلبية  ول ن بالرغم من ذل  يم ن من تتغير تل  المعايير مع تغير القيم 

(  مث  نشاط الترجمة من العربية للعبرية 42  ل1980اطلة)ميشال الاجتماعية مو قد تفقد سلطتها وت بح ب

في إسرائي  والذ  يتجاه  العديد من تل  المعايير مث ا  الترجمة رابطا الترجمة بالاالة السياسية)هي    م در 

 سابق(.

برية المن مة بين ناق  العديد من العلما  مهمة المترجم من العربية للعبرية حيث يطُلب من المترجم إلى الع    

ال ص الأللي وترجمتم  وعلى الرغم من ان اللغتين ت ادران من ال  سامي واحد الا ان اللغة العبرية في 

است داماتها الطبيعية لديها العديد من الاوتنفا  الواضاة عن العربية  ولذل  يجب على المترجم إيجاد نغمة 

يثير لدى لل ص ويجع  ه اك اوتنب بين عملية الترجمة وفن م اسبة بين لغة الم در ولغة الهدب  وهذا ما 

تألي  العم  الأدبي  فالأولى مقيدج  ب غمة اللغة وتااول في مجملها السير على وفق ما يقترب من موسيقيتها  

بي ما يعم  الفن في الترجمة وكيفية تأليفم الى السعي ناو اللااق بسياقا  الماتوى بش   مادد  وبذل  تبقى 

للغة الم قول لها غريبة داو  غابة ال ص المفعم بال غما  التي تاتاج اي الها بش   م ثر ل ق  اف ار ومشاعر ا

 (. Shakkour, p.p16الاورين)

وفي هذا السياق يجب التأكيد على م طلح "التداو  اللغو " والذ  يشير الى تداو  وانع اس مادج وقواعد 

ومعايير لغة معي ة وهي اللغة العربية ع دما يتم تاويلها عن ق د للغة مورى مث  العبرية  ول ن يجب الإشارج 

ي  الترجمة من لغة إلى مورى دون التدو  الى من التداو  اللغو  موجود في م  ترجمة  بمع ى آور من المستا

 في ال ص  ول ن ه اك بعض الأف ار لذل  التدو  اللغو  الذ  إذا لم يلتزم المترجم بها فسد  ترجمتم وم ها: 

  من الضرور  وجود ظروب والة للتداو  ويجب على المترجم بذل الجهد ال بير مث ا  الترجمة لنبتعاد

 ن جانب المترجم.عن التداو  وعدم الاستسهال م

  يم ن من يت ذ ذل  التدو  ش لين مولهما التاوي  السلبي وهو الاناراب عن قواعد ومعايير لغة الهدب تاة

تأثير لغة الم در  والثاني هو التاوي  الإيجابي ويتمث  في اوتيار مش ال وتراكيب لغوية موجودج في لغة 

 ة الم در.الهدب بأ  ش   من الأش ال ول ن بطريقة تأثر في لغ

  يتأثر التدو  بالعمليا  الذه ية والمعرفية المرتبطة بعم  الترجمة وهو ما يسمى "نق  ال طاب"  حيث

 يفرة نص الم در نفسم على المترجم

   عده مجموعة من الوحدا   على ه اك ارتباط واضح بين التداو  اللغو  ومعالجة المترجم ل ص الم در

 .  وليس كيانا مت امنا

 المترجم في الاسبان طبيعة نص الم در ع د لياغة ن م  واد التداو  وذل  إذا ما لم ي ن  كلما موذ

 المترجم موهوباا بما فيم ال فاية.
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  يم ن من ت ثر العوام  الاجتماعية والثقافية في درجة التسامح في التداو  اللغو   إذ ي بح التسامح في

من ثقافة مو من لغة مرموقة جدًّا مو ثقافة مو لغة مغلبية الى  التداو  مقبولا بش   كبير إذا كانة الترجمة تتم

ثقافة مو لغة هدب "ضعيفة" مو ثقافة مقلية ل ن درجة هذا التسامح في التداو  اللغو  ليس بالضرورج من ي ون 

 (. 60موجودا في ك  اللغا )ميشال  م در سابق ل

من اللغة العربية والعبرية مفيدج بالفع  في الترجمة  ومن ه ا يجب الإشارج من ال  ائص المتشابهة بين كن    

ا م ها مدناه:   اسلية  ل ن الاوتنفا  المذكورج معنه تطرح بعض الإش اليا  المعقدج والتي س سرد بعضا

 

مث  العديد من اللغا  الأورى  فإن الأفعال العبرية والعربية لها إطارا  ت  ي  فرعية  :الإشكاليات المعجمية

ة عن الأفعال الاورى ؛ إذ تتطلب بعض الأفعال العبرية حرب جر مادد قب  المفعول بم  بي ما في اللغة م تلف

العربية يأتي المفعول بم مباشرج  ولذل  يقع مع م المترجمين من العبرية للعربية في ذل  ال طأ وهو ال لط 

 (. Shakkour , p.p18بين ترجمة المفعولين في كلتا اللغتين)

 يات الصوتيةالإشكال 

تقوم عملية الترجمة العربية والعبرية على العديد من الألوا  ال ثيرج التي تتمتع بها ك  لغة وتميزها    

بالثرا  وبالأوص العربية  الأمر الذ  ي د  الى وجود العديد من الإش اليا  في التالي  ال رفي وعمليتي 

 د  الى العديد من الإش اليا ؛ ذل  لأنم في ال ق  والتوليد  فضن عن من التش ي  المعقد في اللغة العربية ي

ال ثير من اسحيان لا يلتزم المترجمون من العربية للعبرية بهذا التش ي  مو عدم وجود مقاب  لم في العبرية؛ 

في د  ذل  بالضرورج إلى الوقوإ في العديد من الأوطا  ال وتية داو  عملية الترجمة. وعلى سبي  المثال 

ال اب  إن لو  ال اب في اللغة العبرية ي تل  عن ن يره في اللغة العربية من حيث وليس الا ر لو   

(   إلا من لم نطقين : 19م  ل2002الم رج وال فا   فهو لو  ــــ ح  ي ـــــ انفجار  شديد)عليان 

ربية  لذل  احدهما انفجار  )شديد(   وي طق مث  ال اب العربية   واسور احت اكي )روو( ي طق كما ال ا  الع

يجب على المترجم التقيد بتل  الألوا   وهذا التش ي  الذ  ي در تواجده داو  العربية على ونب العبرية  

(  وذل  لمعالجة العديد 139  ل1981حتى ت بح ترجمتم لاياة ومفهومة من ال احية ال وتية)حس يين 

الألوا   وهذا يتطلب تواجد موالفا   من التالين  ال اطئة ووضع العديد من الفرضيا  الم اسبة لتل 

م اسبة للسما  ال رفية ال اوية  من مج  إنشا  الش   ال ايح لل و  الم قول من العربية للعبرية   وبذل   

 (. 122-127  צינברגتتم الترجمة  بش   مفض )
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 الإشكاليات القواعدية 

ا توجد العديد من الاحتمالا  وال عوبا  في ترتيب وتركيب  ال لما  داو  الجملة العبرية والعربية  ن را

لأن ترتيب ال لما  السائد في اللغة العربية م تل  عن ترتيب الجملة في العبرية  فإن الفع  وموضعم ليس 

نفس الموضع بين اللغتين ونتيجة لذل   يجب مراعاج ت وإ تراكيب الجملة بين اللغتين ومراعاج ترتيب الفع  

 (.Shakkour, p.p18حتى ت بح الجملة في ال هاية واضاة الأركان مفهومة لدى القارئ)والفاع  والمفعول 

 

  الاشكالية السياسية 

ه ا ومن هذه الاش الية  فإن عملية الترجمة من العربية الى العبرية تت ذ ش ن ذا بعد سياسي    فالأعمال    

بق د ناو سلب بعض الدلالا  التاري ية او الدي ية   العربية التي يترجمها الادبا  الإسرائيليون  دائما ما تمي 

وقد ت اولة الدراسا  ال اقدج هذا الجانب في ما ي ص اش الية ترجمة القرآن ال ريم  فتارج يااولون اضفا  

(   وتارج تمييع بنغة القرن ال ريم بلغة 18م  ل2010ثقافة العهد القديم باست دام المفردا )عبد المق ود  

( اما في ما ي ص الاعمال الادبية  فقد شهد  244  ل2008ة جدا وكأنها لغة جرائد)مبو غدير  سهلم بسيط

اعمال الشاعر مامود دروي  في  الاونة الاورج  ترجمة كان لها لدى واسعا في المجتمع الإسرائيلي  وهذا 

دروي  يمتل  دواوين شعرية في الاقيقة امر لم تعهده الساحة الادبية الإسرائيلية  فمعروب ان الشاعر مامود 

ذا  ابعاد وتوجها  لرياة برفض الاحتنل  وه ا فإن عملية الترجمة كانة سنحا ذا حدين  ومع ذل  ولا 

المترجمون الإسرائيليون هذا الباب  والرم  الذ  يتبادر للأذهان ان حركة الترجمة الاسرائيلية م ذ بدايتها 

للتعرب على الواقع العربي بوساطة الاعمال الادبية وو ولا الادب كانة في ت اول المشاريع العربية تهدب 

الروائي للتعرب على هذا المجتمع ب   طبقاتم  ف انة اعمال نجيب مافوظ مادج دسمة لهذا الجانب  اما اعمال 

الشاعر مامود دروي  ف انة امرا آور  وهو وفي اغلب التقديرا  واقربها  المااولة للتغلب على م اوفها 

اظهار نفسها بأنها تمل  قضية ولا ت شى العربي الاور  وتقدير الامور بش لها الواقعي من حيث ادراك وجهة و

ال  ر الاقيقية  وهي وجود جانب مات  واور يدافع عن الارة ويتمس  بهويتها التاري ية)احمد هي    م در 

 سابق(. 
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 الثانيالمطلب 

  العبريةالمساهمة العراقية في الترجمات 

بالعربية لي تقلوا   "ساهم مجموعة مِن الأدبا  اليهود العراقيين الذين بدؤوا مسيرتهم الأدبية في "إسرائي          

بعد ذل   إلى العبرية لغةا ل تاجاتهم الأدبية  وذل  في مااولةٍ م هم للتعبير عن تجربتهم ومعاناتهم ومعاناج مب ا  

إلى "إسرائي "  سوا  كانة تل  ال روب والمعاناج التي سبقةْ عملية الهجرج مو جيلهم في هِجرتهم مِن العراق 

 (. 107-90م  ل1995رافقتهْا  مو تل  التي لادفوها بعد ولولهم إلى فلسطين)ال رد   

  اذ عدّ "بنل" نَفْسم שמעון בלס" -ومن موائ  الأدبا  الذين ساروا في ذل  الاتجّاه الأديب "شمعون بنل 

كما  في ال تابة باللغة العربية  إسرائي " استمر"الثقافة العربية  حتى إنمّ في الس وا  الأولى لإقامتم في ربيب 

 ـ بنل" نشاط واضح في ترجمة الأدب العربي إلى اللغة العبرية  لا سيما ترجماتم مِن الأدب الفلسطي ي  "كان ل

بعد   (.2م  ل2007ركة الترجمة العبرية)هي   كما قام بتشجيع مترجمين آوَرين ودعمهم مِن مج  تعزيز ح

 العربية.  -هجرج ه لا  الأدبا  مِن العراق إلى "إسرائي " كَتبوا معمالهم الأدبية  في بداية الأمر  بلغتهم الأللية 

كتابتها   عديدج مِن ه ال  معمالاا مدبية كُتبةْ بالعربية ولمَ تُ شر إلّا بعد معوام كما تجدر الإشارج إلى من        

كُتاّبها العبرية وملبح ه لا  الُ تاّب ملمين بها  متقن معُيد  كتابتها باللغة العبرية  وذل  بعد من ول ن بعد من

 Snir,pم)1964التي نشُرْ  " بالعبرية عام  -المعبراهהמעברה"  وبثقافتها. و مِن الأمثلة على ذل   روايتم "

391. .) 

موائ  ومسي يا  القرن العشرين  وكان ع وانها "مذكرا   وقد كُتبةْ في الأل  بالعربية  وكان ذل  في       

يتاول إلى ال تابة بالعبرية     ل ن "بنل" قرَر  بعد انقضا  مكثر مِن عشر س وا  على هِجرتم  من"وادمة

اسمها "المعبراه"؛ وذل  ل ي  ة بالعبرية وملبحوع دما وجد نَفْسم م هنَ لذل   بدم بإعادج كتابة هذه الرواي

 (.Smadar, p. 73بلغُتَم) يوجم وطابم إلى الجمهور الإسرائيلي

يتاول إلى كتابة هذه الرواية بالعبرية كَرس "بنل" نَفْسم لقرا جٍ شاملةٍ لل تاب المقدس والمش اه   قب  منو     

 -م 1888)شموئي  يوس  عج ون  ואל יוסף עגנון"שמ -"وبدم كذل  بقرا ج كتابا  الأديب الإسرائيلي

م( وغيره مِن الأدبا  الإسرائيليين. وع د انتقالم مِن العربية إلى العبرية شعر "بنل" منم مجبر على 1970

إلغا  ال تابة بالعربية وإعادج تش ي  هويتم مِن جديد. وقد َتادث "بنل" في غير موقع عن ال عوبا  التي 

قلة م لمة ومابطة   انتقالم إلى ال تابة بالعبرية  إذ يقول: "لَم تَ ن هذه التجربة سهلة  ب  لا مبالغ إنواجهها ع د 

مِن العراق  وفي م ان آوَر يقول: "لَم يش   انتقالي ."فقد اضطررُ  لت ويم العربية التي في داولي  ونسيانها
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كانة انتقالي مِن   يبا للآمال... مومتي ال برىإلى إسرائي  الأومة ال برى بال سبة لي  رغم من ذل  كان م

 (.117 ل 1996ال تابة بالعربية إلى ال تابة العبر )بنل  

ومن الادبا  العراقيين الذين تاولوا ب تاباتهم من العربية الى العبرية ال اتب وال افي والماامي شالوم   

  ثم 1913وم دروي  في مااف ة العمارج عام ولد شال" فولتير العراق"دروي  مو كما يسمى في العراق باسم 

ثم مكم  " راحي  شامون" انتق  هو وعائلتم الى بغداد بعد وفاج والده  وال  دراستم الابتدائية في مدرسة 

ثم عم  . 1937الثانوية في محد المدارس المسائية ومكم  دراستم الجامعية في كلية الاقوق وت رج عام 

كان شالوم ملما بالقضايا العامة ومشاركا في . 1950ى هجرتم الى اسرائي  عام حت 1945بالمااماج م ذ عام 

كما . الاياج الاجتماعية والثقافية  فقد عم  في بداية حياتم العملية س رتيرا للطائفة اليهودية ثم مااميا مستقن

هود  العراقي انور عم  لافيا في مجلة الا اد العراقية والتي كان لاحبها وماررها الشاعر والاديب الي

 ")وساوس ابليس"ش ول  وقد ح ي دروي  بشهرج كبيرج بسبب مقالاتم التي كانة ت شر بالمجلة تاة ع وان 

 (..13,עמ" 1986דרוויש

" كام  الجادرجي"ملبح عضوا فعالا في الازب القومي الديمقراطي بزعامة السياسي اللبرالي العراقي     

 .في البرلمان العراقي وكان مرشاا لتمثي  يهود العراق

نشر دروي  ما يقارب ومسين ق ة م ها ما لدر في بغداد وم ها ما لدر في القدس  في عدج مجموعا      

وت اول في احدى ق  م م  1948في بغداد " قلي  من ال اس" و 1941في بغداد " العبيد والاحرار" هي 

قافلة من الري " عائلة قروية من غرب العراق ترغب بالانتقال الى بغداد  لاقة هذه الق ة لدى واسعا “

احدى روائع الادب العراقي في الع ر ” بانها” سهي  ادريس” عراقيا وعربيا؛ فقد كتب ع ها ال اقد اللب اني

لوم دروي  عن لغة الال  بعد الهجرج لي تب بالعبرية ت لى شا. 1976في القدس " بيضة الدي "والاديث. 

فرايم فرايم פריים פריים وع وان الرواية . 1986لم عم  روائي بع وان فرايم فرايم باللغة العبرية س ة  ولدر

وربما است دمم ال اتب بهذه الطريقة  אפרייםوهو ال طق الشائع الذ  كان يهود العراق يست دمونم لنسم ال ام  

نالة اسهاماتم الادبية . 1997توفي شالوم دروي  عام ير القارئ ذ  الألول العراقية بالماضي المشترك. لتذك

نجاحا وشهرج في عالم الثقافة العربية  وهذا ما اشار اليم الباحث الدكتور سهي  ادريس فيما ي ص الق ة 

ي فم الاديب سامي مي ائي  يمل  اسلوبا العراقية والذ  نشر في مجلة الادب اللب انية اما عن اسلوبم فهو كما 

 דרוויש)واقعيا لا ي ف   عن الماضي  فهو يمث  من ونل اسهاماتم الادبية اجراسا مبشرج بالمستقب 

 (..15,עמ"1986
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الأدبا  اليهود العراقيين الذين انتقلَوا في كتابتهم الأدبية مِن العربية إلى العبرية الأديب "سامي  ومن مهم       

فيها. وفي بداية  والثانو  م. وتلَقىّ تعليمم الابتدائي1926في بغداد عام    الذ  ولِدסמי מיכאל" -مي ائي  

يجرب ال تابة  ل ي شر باللغة العربية فقط  منومسي يا  القرن العشرين حاول "مي ائي "  في الوقة الذ  ما وا

م نشَر مي ائي  ف نا مِن 1954باللغة العبرية  وبالفع  بدم ب تابة رواية جر  محداثها في "معبراه". وفي عام 

توقّ  "مي ائي " بعد ذل  عن ال تابة الأدبية   حريق"  ول ن فقط بترجمةٍ عربية."هذه الرواية تاة ع وان 

الثام ة والأربعين مِن عمره  منهى حالة ال مة الأدبي  وذل  بَ شره مول رواية  متم م  وبعد من1974وفي عام 

  وكانة هذه الرواية مب ية "שוים ושוים יותר -لم باللغة العبرية جا   بع وان "متساوون ومتساوون مكثر

 (.98-100 עמ  1986 מיכאל الذ  كَتبم في ال مسي يا  مِن القرن الماضي) على ال ص العربي

وه اك ميضا العديد مِن الشعرا  الذين بدؤوا مسيرتهم الشعرية بال تابة بالعربية لي تقلوا بعد ذل  إلى          

  الذ  ولِد في بغداد عام " -العبرية متَّ ذين م ها وسيلة ل تاجاتهم الشعرية  ومِن بين ه لا : "سالم ال اتب 

م  1950ق باللغة العربية  ووال  ذل  بعد هجرتم إلى "إسرائي " عام م  وبدم مشواره الشعر  في العرا1931

م  و "وشوشا  الفجر" في ت  مبيب عام 1949في بيرو  عام  "وذل  ب َشره لديواني "مواكب الارمان

 (. 70م)ال رد   ل1959

ثم انتقَ  إلى ال تابة باللغة العبرية ونشَر عدج دواوين بها  تاَدث فيها بأسى عن ماضيم في العراق وعن         

ליליאן דבי גורי"  -طفولتم الضائعة وعن حاضِره في "إسرائي ". وه اك ميضا الشاعرج "ليليان دبي جور  

داد المعروفين في الأربعي يا  مِن القرن الم  رم. م  وكان والدها مِن مطبا  بغ1945التي ولدْ  في بغداد عام 

  חקק إينن") -بار "في جامعة  والعربي م  درسة الأدبين العبر 1951وبعد هِجرتها إلى "إسرائي " عام 

الاديث  وحاضرْ  ع م  (. ونشَرْ  عدج كُتبُ ومقالا  باللغة العبرية عن الشعر العبر 42-43.'עמ 1985 

الذ  كَتبَم مدبا  مِن يهود العراق   وإسرائيلية م تلفة  ثم تفرغةْ لدراسة الأدب العربيفي جامعا  موروبية 

الأنهار وعلى الباار  ووالةا معمال الأديبين "يعقوب بلب " و"سمير نقاش". وقد مهد  ديوانها الأوير "على

فة في بساتي م نرجسا : ولد  في واد  الرافدين وقطإلى منهار طفولتها حيث تقولעל נהרות ועל ימים"  -

 .وياسمين والان امام البار ي سو الملح شفتي 

 נולדתי במסופוטמיה.

 וקטפתי בפרדסים שלו

 נרקיס ויסמין.
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 עכשיו מול הים

 (2008.)شموئي  מלח מצפה את שפתי היבשות

 الخاتمة

المجتمع العربي  وذل  إن إسرائي  تهتم بش   كبير باسدب العربي  وذل  سعيا م ها لل ش  عن طبيعة      

لأن الترجمة بش   عام تعد من الوسائ  التي ت ش  اسور  سوا  كانة ترجمة عامة مم ترجمة مت   ة مث  

ترجمة الأعمال الأدبية العربية إلي اللغة العبرية  ول ن بالرغم من ال راإ بين إسرائي  والدول العربية يجب 

ة معمال ا العربية الات اب بالاياد دون الاناياو ونشر الأكاذيب على المترجمين اليهود الذين يهتمون بترجم

للقارئ المهتم بالأدب المترجم من العربية  وذل  لإلغا  ال زعة الع  رية والاد من ال راإ  حيث يدل ه لا  

على وجود نوإ من ال راهية  فضن عن ان فاة مهارج الترجمة التي يجب من يتمتع بها المترجم  إذ وقع 

غة اللعديد من المترجمين اليهود سوا  القديم م هم مو الاديث في الأوطا  نفسها   سوا  الأوطا  المرتبطة بال

مم التي تع س ال زعة الع  رية وال راهية للعرب. وونلة القول ان ك  الاش اليا  التي تم التطرق لها 

ت ذه المترجم  فهو الاداج التي اما ان تتفق او بالرغم من اهميتها الا انها جميعا رهي ة بالتوجم السياسي الذ  ي

 تتقاطع من المجتمع سياسيا وثقافيا وبذل  ت من ك  اش الية الترجمة بين هاتين اللغتين تاديداا. 

 النتائج

 عم  العديد من اليهود على ترجمة العديد من الأعمال الأدبية العربية.  -1
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 عدم براعة العديد من اليهود في ترجمة العديد من الأعمال العربية.  -3

 وقوإ ال ثير في العديد من الإش اليا  داو  عملية الترجمة مما ي د  إلى فشلها بال هاية. -4

 اغلب الاحوال.يأتي الاهتمام بترجمة الاعمال الادبية العربية لغايا  سياسية في  -5

مااولة الادبا  الإسرائيليين ال وة في ترجمة الاعمال الادبية العربية  يأتي ب ا  على المااولة في جع   -6

 اللغة العربية عالمية في ت اول جميع ال تاجا  ولم تل  اللغا .

 يعد شمعون بنل من مشهر المترجمين اليهود الذين ترجموا معمالا عربية.  -7

 التوصيات

اهتمام مقسام اللغا  في العديد من الجامعا  العربية بالرد على الترجما  المطروحة من العبرية للعربية  -1

 لغير المت   ين. 

 ترجمة العديد والعديد من الأعمال الأدبية العبرية للعربية وذل  لمعرفة اسور من الداو . -2
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 الم در بلغة الهدب. يجب الالتزام ع د الترجمة بالعديد من القواعد التي تربط لغة -3

 إنشا  العديد من ال ا  المت   ة المع ية ب شر الترجما  الم شورج في إسرائي  والرد عليها. -4
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